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Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali  

Die AP 2014 – 2017 geht grundsätzlich in die falsche Richtung. Die produzierende Landwirtschaft als auch die Verarbeitung von landwirtschaftlichen 

Produkten wird mit dieser Ausrichtung geschwächt. Mit dem vorgeschlagenen Weg wird die Effizienz bei der landwirtschaftlichen Produktion, insbesonders 

bei der Milchproduktion, stark abnehmen, was wiederum nicht im Einklang mit der Entwicklung beim Grenzschutz (zunehmend mehr Freihandelsabkommen 

und Grenzöffnung) steht. Wir sind ebenfalls der Meinung, dass mit der eingeschlagenen Richtung das Versorgungsniveau durch die Eigenproduktion nicht 

mehr zu halten ist und die Schweiz zunehmend auf Importe und den daraus folgenden Konsequenzen zu rechnen haben wird.   

Das Parlament hat mit der Verabschiedung der AP 2014 – 2017 die Richtung festgelegt. Innerhalb dieser Rahmenbedingungen ist es unbedingt 

erforderlich, dass eine möglichst hohe Produktivität und Effizienz erhalten bleibt. Uns gehen die vorgeschlagenen Änderungen zu weit, speziell bei der 

Milchproduktion, wo ein nicht zu unterschätzender struktureller Rückgang der Milchproduktion zu erwarten wäre. Deshalb sind in diesem Bereich unbedingt 

Änderungen erforderlich. 
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1. Verordnung über das bäuerliche Bodenrecht / Ordonnance sur le droit foncier rural / Ordinanza sul diritto fondiario rurale (211.412.110) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

Keine Bemerkungen  

 

Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 
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2. Direktzahlungsverordnung / Ordonnance sur les paiements directs / Ordinanza sui pagamenti diretti (910.13) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

Ein Rückgang der Milchproduktion mit gleichzeitig Mehrimporten von Milchprodukten zur Abdeckung des Inlandbedarfs geht in eine falsche Richtung und  

wird grundsätzlich abgelehnt. 

 

 

Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

 

Art. 37 und Art. 44 Beibehaltung der Kategorie mit einer Sömmerungsdauer 

von 56 – 100 Tagen für gemolkene Tiere. 

Beibehaltung dieser Kategorie für Alpen mit geringerer 

Sömmerungsdauer und Milchproduktion. 

 

Art. 41 Lineare Berechnung des Beitrages ab einem Anteil von 20 

Prozent Steillage. 

Ein Mehraufwand besteht bereits ab 20 Prozent Steillagen-

anteil, der angemessen abzugelten ist. 

 

Art. 68 Reduktion des minimalen Anteils Grundfutter von 90 % auf 

85 % und des minimalen Anteils an Wiesen- und Weidefut-

ter auf 70 % im Talgebiet und Bergzone I und auf 80 % für 

die Bergzonen II bis IV. 

Die hier vorgeschlagenen Anforderungen liegen immer noch 

mindestens so hoch oder höher als die Anforderungen an 

Wiesenmilch von IP Suisse, an Heumilch oder an die Milch 

bei wichtigen AOC-Käsesorten. 

 

Anhang 7 1.5 Alpungsbeitrag 

450.— pro gesömmerter NST für Milchtiere. 

1.6 Sömmerungsbeitrag 

Beitrag von 400.— pro RGVE für gemolkene Tiere auch bei 

einer Sömmerungsdauer von 56 – 100 Tagen. 

5.4 BTS-Beitrag 

Beitrag von 110.-- an Stelle von 90.— Franken je GVE für 

über 160 Tage alte Tiere der Rindergattung. 

5.5 b RAUS-Beitrag 

Beitrag von 250.— an Stelle von 180.— je GVE für über 

160 Tage alte Tiere und 420.— an Stelle von 360.— für bis 

160 Tage alte Tiere der Rindergattung. 

Verstärkte Anreize, damit auch gemolkene Tiere weiterhin 

zur Sömmerung gegeben werden. Beibehaltung der Al-

pungsbeiträge mit geringerer Sömmerungsdauer. 

 

Das Direktzahlungssystem ist aus unserer Sicht zu wenig 

ausgewogen zu Ungunsten der Milchproduktion, die gestärkt 

werden muss. 
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Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 
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3. Kontrollkoordinationsverordnung / Ordonnance sur la coordination des contrôles / Ordinanza sul coordinamento dei controlli (910.15) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

Keine Bemerkungen  

 

Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

 

Art. 1 Abs. 1 Bst. k 

 

Art. 1 Abs. 1 Bst. I 

k. Verordnung über die Kontrolle der GUB und GGA vom 

11. Juni 1999 

I. Verordnung über die Verwendung der Bezeichnungen 

« Berg » und « Alp » für landwirtschaftliche Erzeugnisse 

und daraus hergestellte Lebensmittel vom 25. Mai 2011 

Vereinfachung der Administration und bessere Effizienz bei 

den Kontrollen. 
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Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 
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4. Einzelkulturbeitragsverordnung / Ordonnance sur les contributions à des cultures particulières / Ordinanza sui contributi per singole colture 
(910.17) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

Keine Bemerkungen.  

 

Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 
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5. Landwirtschaftliche Begriffsverordnung / Ordonnance sur la terminologie agricole / Ordinanza sulla terminologia agricola (910.91) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

Keine Bemerkungen.  

 

Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 
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6. Strukturverbesserungsverordnung / Ordonnance sur les améliorations structurelles / Ordinanza sui miglioramenti strutturali (913.1) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

Keine Bemerkungen.  

 

Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 
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7. Verordnung über die sozialen Begleitmassnahmen in der Landwirtschaft / Ordonnance sur les mesures d’accompagnement social dans 
l’agriculture / Ordinanza concernente le misure sociali collaterali nell’agricoltura (914.11) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

Keine Bemerkungen.  

 

Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 
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8. Agrareinfuhrverordnung / Ordonnance sur les importations agricoles / Ordinanza sulle importazioni agricole (916.01) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

Keine Bemerkungen.  

 

Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 
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9. Landwirtschaftliche Absatzförderungsverordnung / Ordonnance sur la promotion des ventes de produits agricoles / Ordinanza sulla promozione 
dello smercio (916.010) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

Keine Bemerkungen.  

 

Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 
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10. Weinverordnung / Ordonnance sur le vin / Ordinanza sul vino (916.140) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

Keine Bemerkungen.  

 

Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 
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11. Tierzuchtverordnung / Ordonnance sur l’élevage / Ordinanza sull’allevamento di animali (916.310) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

Keine Bemerkungen.  

 

Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 
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12. Höchstbestandesverordnung / Ordonnance sur les effectifs maximums/ Ordinanza sugli effettivi massimi (916.344) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

Keine Bemerkungen.  

 

Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 
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13. Früchteverordnung / Ordonnance sur les fruits / Ordinanza sulla frutta (916.131.11) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

Keine Bemerkungen.  

 

Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 
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14. Milchpreisstützungsverordnung / Ordonnance sur le soutien du prix du lait / Ordinanza sul sostegno del prezzo del latte (916.350.2) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

Die Branchenorganisation Butter begrüsst die Anpassungen bei den Zulagen, speziell dass keine Zulage mehr ausgerichtet werden soll, wenn Käse einen 

Fettgehalt von weniger als 150 g je kg Trockenmasse aufweist. 

 

 

Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

 

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

 



15. Verordnung über Informationssysteme im Bereich der Landwirtschaft / Ordonnance sur les systèmes d’information dans le domaine de l’agriculture / Ordinanza sui sistemi 
d'informazione nel campo dell'agricoltura (919.117.71)  
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15. Verordnung über Informationssysteme im Bereich der Landwirtschaft / Ordonnance sur les systèmes d’information dans le domaine de 
l’agriculture / Ordinanza sui sistemi d'informazione nel campo dell'agricoltura (919.117.71) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

Die Betriebe sollen bei Kontrollen Nachweise über die Erfüllung (Zertifikate) erhalten, die sie auch gegenüber den Abnehmern ihrer Produkte verwenden 

können und diese durch deren Zertifizierungsstellen auch akzeptiert werden. 

 

 

Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 
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16. Verordnung über die Förderung von Qualität und Nachhaltigkeit in der Land- und Ernährungswirtschaft (QuNaV) / Ordonnance sur la promotion 
de la qualité et de la durabilité dans le secteur agroalimentaire (OQuaDu) / Ordinanza sulla promozione della qualità e della sostenibilità (OQuSo) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

Keine Bemerkungen.  

 

Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

 

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

 


